
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kanna talli-sAvEri 
 
 In the kRti ‘kanna talli nIvu’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
sings praises of Mother at Tiruvotriyur. 
 
P kanna talli nIvu nApAla kaluga  
 1gAsi cendan(E)la(n)amma 
 
A venna(y)uNDa nEtiki(y)evaraina  
 vesana paDudurA tripura sundari (kanna) 
 
C1 ella vAri dhanamul(a)Svamulu mari  
 ekkuvaina gaTTi middel(a)nniyu 
 kalla kAni kanna vArulu  
 kAncu sukhamu sunna(y)anucunu 
 ullamunanu bAga telusukoNTini  
 2UrakE dhanikula 3sambhAshaNamu nEn- 
 (o)lla mAyal(a)ni telisi 4rajju pai- 
 (y)uraga buddhi cendan(E)la(n)ammA nanu (kanna) 
 
C2 5paluku manci kAni bAndhavulu mari 
 bAva maradul(a)kkal(a)nna tammulu 
 kalimi jUcu vAru lEmini  
 kanula kAna rAru anucunu 
 talacukonna venuka vAri mAyala  
 tagala jAlan(a)mmA maru marIci- 
 kalanu jUci 6nIr(a)ni bhramasi  
 kandurA Adi pura vihAriNi nanu (kanna)  
 
C3 kanaka bhUshaNamula peTTi mariyu 
 sogasu jEsi pAlu pOsi pencina 
 tanuvu satamu kAdu nirmala- 
 tanam(i)ncuka lEd(a)nucunu  
 anudinam(o)narincu sat-kriyala  
 nIk(a)ni palkina tyAgarAja rakshaki  
 vinum(a)nniTa nIv(a)ni(y)erigi vElpula 



 vEr(a)ni(y)encudurA tripura sundari nanu (kanna) 
 
Gist  
 O Mother who bore me!  
 O Mother tripura sundari! 
 O Mother abiding at Adi pura! 
 O Protector of this tyAgarAja 
 
 Please listen. 
 
 When You are present by my side why should I worry?   
 Will anyone worry about ghee when there is butter?  
 
 I have clearly understood in my mind that people’s wealth, horses and 
very strong, storeyed houses – all these - are indeed false, and comfort derived by 
those who possess these is just nothing. 
 It is not without reason that I dislike all the talk about rich people. 
 Knowing all these to be grand illusion, why should I entertain the idea of 
‘snake on the rope’?  
 
 I have concluded that, ill-speaking distant relatives, and close relatives 
(brothers-in-law, sisters-in-law, elder sisters, elder brothers, younger brothers) 
who look for wealth, would not notice (when one is in) poverty. Therefore, I shall 
not get caught in their web.       
 Having been confounded by looking at the vanishing mirages as water, is 
it possible to find (water) really? 
 
 I have realised that this body - groomed by beautifying, adorning golden 
ornaments and feeding rich food - is not ever lasting, and that there is not even a 
bit of purity in it (body). Therefore, I have surrendered all pious deeds performed 
daily to be for Your sake. 
 Having realised that You exist in everything, would anyone consider 
other Gods to be different from You? 
 
 When You are present by my side why should I worry?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (talli) who bore (kanna) me! When You (nIvu) are present 
(kaluga) by my side (nApAla) why (Ela) should I worry (gAsi cendanu) 
(cendanElanamma)?   
 
A O Mother tripura sundari! Will anyone (evaraina) worry (vesana 
paDudurA) about ghee (nEtiki) (nEtikiyevaraina) when there is (uNDa) butter 
(venna) (vennayuNDa)?  
 O Mother who bore me! When You are present by my side, why should I 
worry? 
 
C1 I have clearly (bAga) understood (telusukoNTini) in my mind 
(ullamunanu) that (anucunu) – 
 people’s (ella vAri) wealth (dhanamulu), horses (aSvamulu) 
(dhanamulaSvamulu)  and (mari) very (ekkuvaina) strong (gaTTi) storeyed 
houses (middelu) – all these (anniyu) - are indeed (kAni) false (kalla), and   
 comfort (sukhamu) derived (kAncu) by those (vArulu) who possess 
(kanna) these is just nothing (sunna) (literally nought (sunnayanucunu); 
 it is not without reason (UrakE) that I (nEnu) dislike (olla) (nEnolla) all 
the talk (sambhAshaNamu) about rich people (dhanikula);  



 O Mother (ammA)! knowing (telisi) all these to be (ani) grand illusion 
(mAyalu) (mAyalani), why (Ela) should I entertain the idea (buddhi cendanu) 
(cendanElanammA) of ‘snake (uraga) on (pai) (paiyuraga) the rope’ (rajju)?  
 O Mother who bore me (nanu)! When You are present by my side, why 
should I worry? 
 
C2 O Mother (ammA)! After (venuka) having concluded (talacukonna) 
(literally thought) that (anucunu) –  
 ill-speaking (paluku manci kAni) (literally whose words are not 
beneficent) (distant) relatives (bAndhavulu), and (mari) (close relatives) -  
brothers-in-law (bAva), sisters-in-law (maradulu), elder sisters (akkalu), elder 
brothers (anna) (maradulakkalanna), younger brothers (tammulu) –  
 who (vAru) look for (jUcu) wealth (kalimi), would not (rAru) notice 
(kanula kAna) (literally look with eyes) (when one is in) poverty (lEmini),  
 I shall not (jAla) (jAlanammA) get caught (tagala) in their (vAri) web 
(mAyala) (literally deception);       
 having been confounded (bhramasi) by looking (jUci) at the vanishing 
(maru) mirages (marIcikalanu) as (ani)  water (nIru) (nIrani), is it possible to 
find (water) (kandurA) really? 
 O Mother abiding (vihAriNi) at Adi pura who bore me (nanu)! When You 
are present by my side, why should I worry? 
 
C3 O Protector (rakshaki) of this tyAgarAja who –  
 having realised that (anucunu)  this body (tanuvu) - groomed (pencina) 
by beautifying (sogasu jEsi), adorning (peTTi) golden (kanaka) ornaments 
(bhUshaNamula) and (mariyu) feeding (pOsi) rich food (pAlu) (literally milk) - is 
not (kAdu) ever lasting (satamu), and that there is not (lEdu) (lEdanucunu) even 
a bit (incuka) of purity (nirmala-tanamu) (nirmala-tanamincuka)  in it (body),  
 has surrendered (palkina) (literally said) all pious deeds (sat-kriyala) 
performed (onarincu) daily (anudinamu) (anudinamonarincu) to be (ani) for  
Your sake (nIku) (nIkani)! 
 Please listen (vinumu). Having realised (erigi) that (ani) You exist (nIvu) 
(nIvaniyerigi) in everything (anniTa) (vinumanniTa), would anyone consider 
(encudurA) other Gods (vElpula) to be (ani) different (vEru) (vEraniyencudurA) 
from You? 
 O Mother tripura sundari, who bore me (nanu)! When You are present by 
my side, why should I worry? 
 
Notes –  
Variations - 
 1 - gAsi cenda – gAsi centa. In Telugu, these two words -‘cenda’ and 
‘centa’ - have different meanings. In the present context, ‘cenda’ is the correct 
word. Therefore, the softening of the consonant ‘ta’ into ‘da’ is not correct here.  
 
 2 – UrakE - Uraka.  
 
 3 – sambhAshaNamu – sambhAshaNa.  
 
 6 – nIrani – nIranucu.  
 
References - 
 4 – rajjupai(y)uraga buddhi – ‘snake on the rope’ – in vEdAnta, this is 
one of the famous similes given to explain the superimposition of falsehood over 
truth. Please refer to upadESa sAhasrI (A Thousand Teachings) of Adi Sankara – 
Chapter 18 – verse 46 – 
  
 rajju-sarpO yathA rajjvA sAtmakaH prAg-vivEkataH | 



 avastusannapi hyEsha kUTasthEnAtmanA tathA || 46 || 
 
 “Just as a rope-snake (a rope mistaken for a snake), though unreal, has 
an existence due to that of the rope before the discrimination between the rope 
and the snake takes place; so, the transmigratory condition, though unreal, is 
possessed of an existence (Empirical or phenomenal existence) due to  that (Real 
Existence) of the changeless Self.” (Translation by Swami Jagadananda).  
 
Please also refer to – 
http://www.swami-krishnananda.org/panchadasi/Commentary_Panchadasi.pdf
(Chapter 7) 
 
Comments - 
 5 – paluku manci kAni – ill-speaking – This can be applied to all those 
defined in first two lines – ‘bAndhavulu, bAva, maradulu, akkalu, anna tammulu’. 
  

 Devanagari 

{É. EòzÉ iÉÊšô xÉÒ´ÉÖ xÉÉ{ÉÉ™ô Eò™ÖôMÉ  
   MÉÉÊºÉ SÉäxnù(xÉä)™ô(xÉ)¨¨É  
+. ´ÉäzÉ(ªÉÖ)hb÷ xÉäÊiÉÊEò(ªÉä)´É®èúxÉ  
   ´ÉäºÉxÉ {ÉbÖ÷nÖù®úÉ ÊjÉ{ÉÖ®ú ºÉÖxnùÊ®ú (Eò) 
SÉ1. Bšô ´ÉÉÊ®ú vÉxÉ¨ÉÖ(™ô)·É¨ÉÖ™Öô ¨ÉÊ®ú  
    BDÖò´ÉèxÉ MÉÊ^õ Ê¨Éqäù(™ô)ÊzÉªÉÖ  
    Eòšô EòÉÊxÉ EòzÉ ´ÉÉ¯û™Öô  
    EòÉˆÉÖ ºÉÖJÉ¨ÉÖ ºÉÖzÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ  
    =šô¨ÉÖxÉxÉÖ ¤ÉÉMÉ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ  
    >ð®úEäò vÉÊxÉEÖò™ô ºÉ¨¦ÉÉ¹ÉhÉ¨ÉÖ  
    xÉä(xÉÉä)šô ¨ÉÉªÉ(™ô)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ ®úWÉÖ {Éè- 
    (ªÉÖ)®úMÉ ¤ÉÖÊrù SÉäxnù(xÉä)™äô(xÉ)¨¨ÉÉ xÉxÉÖ (Eò) 
SÉ2. {É™ÖôEÖò ¨ÉÊˆÉ EòÉÊxÉ ¤ÉÉxvÉ´ÉÖ™Öô ¨ÉÊ®ú  
    ¤ÉÉ´É ¨É®únÖù(™ô)Dò(™ô)zÉ iÉ¨¨ÉÖ™Öô  
    EòÊ™ôÊ¨É VÉÚSÉÖ ´ÉÉ¯û ™äôÊ¨ÉÊxÉ  
    EòxÉÖ™ô EòÉxÉ ®úÉ¯û +xÉÖSÉÖxÉÖ  
    iÉ™ôSÉÖEòÉäzÉ ´ÉäxÉÖEò ´ÉÉÊ®ú ¨ÉÉªÉ™ô  
    iÉMÉ™ô VÉÉ™ô(xÉ)¨¨ÉÉ ¨É¯û ¨É®úÒÊSÉ- 
    Eò™ôxÉÖ VÉÚÊSÉ xÉÒ(®ú)ÊxÉ §É¨ÉÊºÉ  
    EòxnÖù®úÉ +ÉÊnù {ÉÖ®ú Ê´É½þÉÊ®úÊhÉ xÉxÉÖ (Eò) 

http://www.swami-krishnananda.org/panchadasi/Commentary_Panchadasi.pdf


SÉ3. EòxÉEò ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™ô {ÉäÊ^õ ¨ÉÊ®úªÉÖ  
    ºÉÉäMÉºÉÖ VÉäÊºÉ {ÉÉ™Öô {ÉÉäÊºÉ {ÉäÊˆÉxÉ  
    iÉxÉÖ´ÉÖ ºÉiÉ¨ÉÖ EòÉnÖù ÊxÉ¨ÉÇ™ô- 
    iÉxÉ(Ê¨É)ˆÉÖEò ™äô(nù)xÉÖSÉÖxÉÖ  
    +xÉÖÊnùxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úˆÉÖ ºÉÎiGòªÉ™ô  
    xÉÒ(Eò)ÊxÉ {ÉÎ±EòxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ®úIÉÊEò 
    Ê´ÉxÉÖ(¨É)ÊzÉ]õ xÉÒ(´É)ÊxÉ(ªÉä)Ê®úÊMÉ ´Éä±{ÉÖ™ô  
    ´Éä(®ú)ÊxÉ(ªÉä)ˆÉÖnÖù®úÉ ÊjÉ{ÉÖ®ú ºÉÖxnùÊ®ú xÉxÉÖ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. kanna talli n¢vu n¡p¡la kaluga  
   g¡si cenda(n®)la(na)mma  
a. venna(yu)¸·a n®tiki(ye)varaina  
   vesana pa·udur¡ tripura sundari (ka) 
ca1. ella v¡ri dhanamu(la)¿vamulu mari  
    ekkuvaina ga¶¶i midde(la)nniyu  
    kalla k¡ni kanna v¡rulu  
    k¡μcu sukhamu sunna(ya)nucunu  
    ullamunanu b¡ga telusuko¸¶ini  
    £rak® dhanikula sambh¡Àa¸amu  
    n®(no)lla m¡ya(la)ni telisi rajju pai- 
    (yu)raga buddhi cenda(n®)l®(na)mm¡ nanu (ka) 
ca2. paluku maμci k¡ni b¡ndhavulu mari  
    b¡va maradu(la)kka(la)nna tammulu  
    kalimi j£cu v¡ru l®mini  
    kanula k¡na r¡ru anucunu  
    talacukonna venuka v¡ri m¡yala  
    tagala j¡la(na)mm¡ maru mar¢ci- 
    kalanu j£ci n¢(ra)ni bhramasi  



    kandur¡ ¡di pura vih¡ri¸i nanu (ka) 
ca3. kanaka bh£Àa¸amula pe¶¶i mariyu  
    sogasu j®si p¡lu p°si peμcina  
    tanuvu satamu k¡du nirmala- 
    tana(mi)μcuka l®(da)nucunu  
    anudina(mo)nariμcu satkriyala  
    n¢(ka)ni palkina ty¡gar¡ja rakÀaki 
    vinu(ma)nni¶a n¢(va)ni(ye)rigi v®lpula  
    v®(ra)ni(ye)μcudur¡ tripura sundari nanu (ka) 

 Telugu 
xms. NRP©«sõ »R½ÖýÁ ¬dsª«so ©yFyÌÁ NRPÌÁVgRi  

   gSzqs Â¿Á©ô«s(®©s[)ÌÁ(©«s)ª«sVø  

@. ®ªs©«sõ(¸R¶VV)ßïá ®©s[¼½NTP(¹¸¶V)ª«s\lLi©«s  

   ®ªsxqs©«s xms²R¶VμR¶VLS ú¼½xmsoLRi xqsV©ô«sLji (NRP) 

¿RÁ1. FsÌýÁ ªyLji μ³R¶©«sª«sVV(ÌÁ)aRP*ª«sVVÌÁV ª«sVLji  

    FsNRPVäQ\®ªs©«s gRiÉíÓÁ −sV®μô¶(ÌÁ)¬sõ¸R¶VV  

    NRPÌýÁ NS¬s NRP©«sõ ªyLRiVÌÁV  

    NSÄÁVè xqsVÅÁª«sVV xqsV©«sõ(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV  

    DÌýÁª«sVV©«s©«sV ËØgRi ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá¬s  

    ELRiZNP[ μ³R¶¬sNRPVÌÁ xqsª«sW÷éxtsQßáª«sVV  

    ®©s[(©¯)ÌýÁ ª«sW¸R¶V(ÌÁ)¬s ¾»½ÖÁzqs LRiÇêÁÙ \|msc 

    (¸R¶VV)LRigRi ÊÁVμôðj¶ Â¿Á©ô«s(®©s[)ÛÍÁ[(©«s)ª«sWø ©«s©«sV (NRP) 

¿RÁ2. xmsÌÁVNRPV ª«sVÄÓÁè NS¬s ËØ©ôð«sª«soÌÁV ª«sVLji  

    ËØª«s ª«sVLRiμR¶V(ÌÁ)NRPä(ÌÁ)©«sõ »R½ª«sVVøÌÁV  

    NRPÖÁ−sV ÇÁÚ¿RÁV ªyLRiV ÛÍÁ[−sV¬s  

    NRP©«sVÌÁ NS©«s LSLRiV @©«sV¿RÁV©«sV  

    »R½ÌÁ¿RÁVN]©«sõ ®ªs©«sVNRP ªyLji ª«sW¸R¶VÌÁ  

    »R½gRiÌÁ ÇØÌÁ(©«s)ª«sWø ª«sVLRiV ª«sVLkiÀÁc 

    NRPÌÁ©«sV ÇÁÚÀÁ ¬ds(LRi)¬s úË³ÏÁª«sVzqs  

    NRP©ô«sVLS Aμj¶ xmsoLRi −s¥¦¦¦LjißÓá ©«s©«sV (NRP) 



¿RÁ3. NRP©«sNRP Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁ |msÉíÓÁ ª«sVLji¸R¶VV  

    r~gRixqsV ÛÇÁ[zqs FyÌÁV F¡zqs |msÄÓÁè©«s  

    »R½©«sVª«so xqs»R½ª«sVV NSμR¶V ¬sLRiøÌÁc 

    »R½©«s(−sV)ÄÁVèNRP ÛÍÁ[(μR¶)©«sV¿RÁV©«sV  

    @©«sVμj¶©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÁVè xqs¼½äQû¸R¶VÌÁ  

    ¬ds(NRP)¬s xmsÖÁä©«s »yùgRiLSÇÁ LRiORPQNTP 

    −s©«sV(ª«sV)¬sõÈÁ ¬ds(ª«s)¬s(¹¸¶V)Ljigji ®ªs[ÌÁVöÌÁ  

    ®ªs[(LRi)¬s(¹¸¶V)ÄÁVèμR¶VLS ú¼½xmsoLRi xqsV©ô«sLji ©«s©«sV (NRP) 

 Tamil 
T. Lu] Rp− ¿Ü SôTôX LÛL3  
   Lô3³ ùNkR3(ú])X(])mU 
A. ùYu](Ù)iP3 úS§¡(ùV)YûW]  
   ùY^] TÓ3Õ3Wô j¬×W ^÷kR3¬ (Lu]) 
N1. GpX Yô¬ R4]Ø(X)vYØÛ U¬  
   GdÏûY] L3h¥ ªj3ùR3(X)u²Ù 
   LpX Lô² Lu] YôÚÛ  
   LôgÑ ^÷L2Ø ^÷u](V)àÑà 
   EpXØ]à Tô3L3 ùRÛ^÷ùLôi¥²  
   FWúL R4²ÏX ^mTô4`QØ  
   úS(ù]ô)pX UôV(X)² ùR−³ Ww_÷ ûTþ 
   (Ù)WL3 ×3j3§4 ùNkR3(ú])X(])mUô Sà (Lu]) 
N2. TÛÏ Ug£ Lô² Tô3kR4ÜÛ U¬  
    Tô3Y UWÕ3(X)dL(X)u] RmØÛ 
    L−ª _øÑ YôÚ úXª²  
    LàX Lô] WôÚ AàÑà 
    RXÑùLôu] ùYàL Yô¬ UôVX  
    RL3X _ôX(])mUô UÚ UÃ£þ 
    LXà _ø£ ¿(W)² l4WU³  
    LkÕ3Wô B§3 ×W ®aô¬¦ Sà (Lu]) 
N3. L]L é4`QØX ùTh¥ U¬Ù  
    ù^ôL3^÷ ú_³ TôÛ úTô³ ùTg£] 
    RàÜ ^RØ LôÕ3 ¨oUXþ 
    R](ª)gÑL úX(R3)àÑà  
    Aà§3](ùUô)]¬gÑ ^jþd¬VX  
    ¿(L)² Tp¡] jVôL3Wô_ Wb¡ 
    ®à(U)u²P ¿(Y)²(ùV)¬¡3 úYp×X  
    úY(W)²(ùV)gÑÕ3Wô j¬×W ^÷kR3¬ Sà (Lu])  

 
Du\ RôúV! ¿ùVu TdLªÚdL  
(Sôu) ÕVWlTÓYúR]mUô? 

 



ùYiûQ«ÚdL, ùSndÏ VôWô¡Ûm  
LYûXlTÓYWô, K §¬×W ÑkR¬? 
 Du\ RôúV! ¿ùVu TdLªÚdL  

 (Sôu) ÕVWlTÓYúR]mUô? 
 

1. GpúXôÚûPV ùNpYm, Ï§ûWLs, Utßm  
  ªdÏ ùLh¥Vô] ùUjûR ÅÓLs þ CûY VôÜm 
  ùTônúV Vu±, (CYtû\) EûPVYoLs 
  ùTßm ÑLm ùYtù\], 
  Es[j§p SuÏ ùR¬kÕùLôiúPu;  
  ÅQôL, ùNpYkR¬u átßdLû[ Sôu 
  ùYßdL®pûX; (CûY) UôûVùVu\±kÕ, 'TÝûR«p 
  Tôm×' úSôdÏ ùLôsYúR]mUô? Guû] 
 Du\ RôúV! ¿ùVu TdLªÚdL  

 (Sôu) ÕVWlTÓYúR]mUô? 
 

2. ùUô¯ SpXRpXôR E\®]oLs, Utßm 
  ûUjÕ]oLs, ûUjÕ²Ls, RUdûLVo, AiQu, Rm©Vo 
  (B¡úVôo), ùNpYjûR úSôdÏúYôo, YßûU«û]d 
  LiQôp LôQUôhPôùW] 
  ¨û]jÕdùLôiP ©u]o, AYoRm UôûV«p 
  ALlTP CVúX]mUô! Uû\Ùm,  
  Lô]ûXd LiÓ ¿ùW]j§ûLjÕ (EiûU«p) 
  (¿¬û]d) LôiTúWô, B§ ×Wj§Ûû\TYú[? Guû] 
 Du\ RôúV! ¿ùVu TdLªÚdL  

 (Sôu) ÕVWlTÓYúR]mUô? 
 

3.  ReL SûLLs A¦®jÕ, úUÛm 
   AXeLôWm ùNnÕ, Tôít± Y[ojR  
   CqÜPp ¨ûXVt\Õ, (CR²p) çVj 
   RuûU £±Õm CpûXùV], 
   Aà§]Øm (Sôu) ùNnÙm StT¦Lû[ 
   E]dùL] EûWjR §VôLWôNû]d LôlTYú[! 
   úL[mUô! VôYt±Ûm ¿ùVu\±kÕ, (©\) LPÜ[ûW 
   Eu²ußm úYù\] GiÔYWô, §¬×W ÑkR¬? Guû] 
    Du\ RôúV! ¿ùVu TdLªÚdL  

 (Sôu) ÕVWlTÓYúR]mUô? 
 

ùYtß þ ùYßûU þ CpXôûU 
TÝûR«p Tôm× þ CÚh¥p L«tû\ TômùT] RY\ôL EQoRp. 

 Kannada 

®Ú. OÚ«Ú− }ÚÆÇ ¬ÞÈÚâ´ «Û®ÛÄ OÚÄßVÚ  
   VÛÒ ^æ«Ú§(«æÞ)Ä(«Ú)ÈÚß½  



@. Èæ«Ú−(¾Úßß)yu «æÞ~P(¾æß)ÈÚÁæç«Ú  
   ÈæÑÚ«Ú ®ÚsÚß¥ÚßÁÛ ~Ã®Úâ´ÁÚ ÑÚß«Ú§Â (OÚ) 
^Ú1. GÄÇ ÈÛÂ ¨Ú«ÚÈÚßß(Ä)ËÚÊÈÚßßÄß ÈÚßÂ  
    GOÚßQÈæç«Ú VÚno Éß¥æ§(Ä)¬−¾Úßß  
    OÚÄÇ OÛ¬ OÚ«Ú− ÈÛÁÚßÄß  
    OÛjß` ÑÚßRÈÚßß ÑÚß«Ú−(¾Úß)«Úß^Úß«Úß  
    DÄÇÈÚßß«Ú«Úß ·ÛVÚ }æÄßÑÚßOæà{o¬  
    EÁÚOæÞ ¨Ú¬OÚßÄ ÑÚÈÚáÛ¼ÎÚyÈÚßß  
    «æÞ(«æà)ÄÇ ÈÚáÛ¾Úß(Ä)¬ }æÆÒ ÁÚdßg ®æç- 
    (¾Úßß)ÁÚVÚ ¶ß¦ª ^æ«Ú§(«æÞ)ÅæÞ(«Ú)ÈÚáÛ½ «Ú«Úß (OÚ) 
^Ú2. ®ÚÄßOÚß ÈÚßjÝ` OÛ¬ ·Û«ÚªÈÚâ´Äß ÈÚßÂ  
    ·ÛÈÚ ÈÚßÁÚ¥Úß(Ä)OÚQ(Ä)«Ú− }ÚÈÚßß½Äß  
    OÚÆÉß dà^Úß ÈÛÁÚß ÅæÞÉß¬  
    OÚ«ÚßÄ OÛ«Ú ÁÛÁÚß @«Úß^Úß«Úß  
    }ÚÄ^ÚßOæà«Ú− Èæ«ÚßOÚ ÈÛÂ ÈÚáÛ¾ÚßÄ  
    }ÚVÚÄ eÛÄ(«Ú)ÈÚáÛ½ ÈÚßÁÚß ÈÚßÂÞ_- 
    OÚÄ«Úß dà_ ¬Þ(ÁÚ)¬ ºÚ´ÃÈÚßÒ  
    OÚ«Úß§ÁÛ A¦ ®Úâ´ÁÚ ÉÔÛÂ{ «Ú«Úß (OÚ) 
^Ú3. OÚ«ÚOÚ ºÚàÎÚyÈÚßßÄ ®æno ÈÚßÂ¾Úßß  
    ÑæàVÚÑÚß eæÞÒ ®ÛÄß ®æãÞÒ ®æjÝ`«Ú  
    }Ú«ÚßÈÚâ´ ÑÚ}ÚÈÚßß OÛ¥Úß ¬ÁÚ½Ä- 
    }Ú«Ú(Éß)jß`OÚ ÅæÞ(¥Ú)«Úß^Úß«Úß  
    @«Úß¦«Ú(Èæà)«ÚÂjß` ÑÚ~Qð¾ÚßÄ  
    ¬Þ(OÚ)¬ ®ÚÆQ«Ú }ÛÀVÚÁÛd ÁÚOÚÐP 
    É«Úß(ÈÚß)¬−l ¬Þ(ÈÚ)¬(¾æß)ÂW ÈæÞÄß°Ä  



    ÈæÞ(ÁÚ)¬(¾æß)jß`¥ÚßÁÛ ~Ã®Úâ´ÁÚ ÑÚß«Ú§Â «Ú«Úß (OÚ) 

 Malayalam 
]. I¶ XÃn \ohp \m]me IepK  
   Kmkn sNμ(t\)e(\)½  
A. sh¶(bp)WvU t\XnIn(sb)hssc\  
   shk\ ]UpZpcm {Xn]pc kpμcn (I) 
N1. FÃ hmcn [\ap(e)izapep acn  
    F¡pssh\ K«n ans±(e)¶nbp  
    IÃ Im\n I¶ hmcpep  
    Im©p kpJap kp¶(b)\pNp\p  
    DÃap\\p _mK sXepkpsIm−n\n  
    DuctI [\nIpe kav`mjWap  
    t\(s\m)Ã amb(e)\n sXenkn cÖp ss]þ 
    (bp)cK _p²n sNμ(t\)te(\)½m \\p (I) 
N2. ]epIp a©n Im\n _mÔhpep acn  
    _mh acZp(e)¡(e)¶ X½pep  
    Ienan PqNp hmcp tean\n  
    I\pe Im\ cmcp A\pNp\p  
    XeNpsIm¶ sh\pI hmcn ambe  
    XKe Pme(\)½m acp acoNnþ 
    Ie\p PqNn \o(c)\n {`akn  
    Iμpcm BZn ]pc hnlmcnWn \\p (I) 
N3. I\I `qjWape s]«n acnbp  
    skmKkp tPkn ]mep t]mkn s]©n\  
    X\php kXap ImZp \ncvaeþ 
    X\(an)©pI te(Z)\pNp\p  
    A\pZn\(sam)\cn©p kXv{Inbe  
    \o(I)\n ]evIn\ XymKcmP c£In 
    hn\p(a)¶nS \o(h)\n(sb)cnKn thev]pe  
    th(c)\n(sb)©pZpcm {Xn]pc kpμcn \\p (I) 

 Assamese 

Y. Eõ~ Tö×{ XÝ¾Ç XçYç_ Eõ_ÇG  
   Gç×a æ$Jô³V(åX)_(X)¶ö‚  
%. å¾~(Ì^Ç)‰ø åX×Tö×Eõ(åÌ^)¾ê»X  
   å¾aX YQÇöVÇ»ç ×ÅyYÇ» aÇ³V×» (Eõ) 
$Jô1. A{ ¾ç×» WýX]Ç(_)¸¾]Ç_Ç ]×»  
    AhÇõê¾X G×vô ×]ã (_)×~Ì^Ç  



    Eõ{ Eõç×X Eõ~ ¾ç»Ó_Ç  
    Eõç‡Çû aÇF]Ç aÇ~(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ  
    ={]ÇXXÇ [ýçG åTö_ÇaÇãEõç×°Oô×X  
    >»ãEõ Wý×XEÇõ_ a öçbS]Ç  
    åX(åXç){ ]çÌ^(_)×X åTö×_×a »�Ç éY- (rajju pai-) 
    (Ì^Ç)»G [ýÇ×ˆù æ$Jô³V(åX)å_(X)¶ö‚ç XXÇ (Eõ) 
$Jô2. Y_ÇEÇõ ]×‡û Eõç×X [ýçμù¾Ç_Ç ]×»  
    [ýç¾ ]»VÇ(_)hõ(_)~ Tö¶ö‚Ç_Ç  
    Eõ×_×] LÉÅ$JÇô ¾ç»Ó å_×]×X  
    EõXÇ_ EõçX »ç»Ó %XÇÅ$JÇôXÇ  
    Tö_$JÇôãEõç~ å¾XÇEõ ¾ç×» ]çÌ^_  
    TöG_ Lç_(X)¶ö‚ç ]»Ó ]»Ý×$Jô- 
    Eõ_XÇ LÉ×$Jô XÝ(»)×X }]×a  
    Eõ³VÇ»ç %ç×V YÇ» ×¾c÷ç×»×S XXÇ (Eõ) 
$Jô3. EõXEõ \ÉöbS]Ç_ åY×vô ]×»Ì^Ç  
    åaçGaÇ åL×a Yç_Ç åYç×a åY×‡ûX  
    TöXÇ¾Ç aTö]Ç EõçVÇ ×X]ï_- 
    TöX(×])‡ÇûEõ å_(V)XÇÅ$JÇôXÇ  
    %XÇ×VX(å]ç)X×»‡Çû a×±yÔÌ^_  
    XÝ(Eõ)×X Y×’õX ±Ì^çG»çL »lù×Eõ 
    ×¾XÇ(])×~Oô XÝ(¾)×X(åÌ^)×»×G å¾”Ç_  
    å¾(»)×X(åÌ^)‡ÇûVÇ»ç ×ÅyYÇ» aÇ³V×» XXÇ (Eõ) 

 Bengali 

Y. Eõ~ Tö×{ XÝ[ýÇ XçYç_ Eõ_ÇG  
   Gç×a æ»Jô³V(åX)_(X)¶ö‚  



%. å[ý~(Ì^Ç)‰ø åX×Tö×Eõ(åÌ^)[ýêÌ[ýX  
   å[ýaX YQÇöVÇÌ[ýç ×ÅyYÇÌ[ý aÇ³V×Ì[ý (Eõ) 
»Jô1. A{ [ýç×Ì[ý WýX]Ç(_)`Ÿ]Ç_Ç ]×Ì[ý  
    AhÇõê[ýX G×vô ×]ã (_)×~Ì^Ç  
    Eõ{ Eõç×X Eõ~ [ýçÌ[ýÓ_Ç  
    Eõç‡Çû aÇF]Ç aÇ~(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ  
    ={]ÇXXÇ [ýçG åTö_ÇaÇãEõç×°Oô×X  
    >Ì[ýãEõ Wý×XEÇõ_ a öçbS]Ç  
    åX(åXç){ ]çÌ^(_)×X åTö×_×a Ì[ý�Ç éY- (rajju pai-) 
    (Ì^Ç)Ì[ýG [ýÇ×ˆù æ»Jô³V(åX)å_(X)¶ö‚ç XXÇ (Eõ) 
»Jô2. Y_ÇEÇõ ]×‡û Eõç×X [ýçμù[ýÇ_Ç ]×Ì[ý  
    [ýç[ý ]Ì[ýVÇ(_)hõ(_)~ Tö¶ö‚Ç_Ç  
    Eõ×_×] LÉÅ»JÇô [ýçÌ[ýÓ å_×]×X  
    EõXÇ_ EõçX Ì[ýçÌ[ýÓ %XÇÅ»JÇôXÇ  
    Tö_»JÇôãEõç~ å[ýXÇEõ [ýç×Ì[ý ]çÌ^_  
    TöG_ Lç_(X)¶ö‚ç ]Ì[ýÓ ]Ì[ýÝ×»Jô- 
    Eõ_XÇ LÉ×»Jô XÝ(Ì[ý)×X }]×a  
    Eõ³VÇÌ[ýç %ç×V YÇÌ[ý ×[ýc÷ç×Ì[ý×S XXÇ (Eõ) 
»Jô3. EõXEõ \ÉöbS]Ç_ åY×vô ]×Ì[ýÌ^Ç  
    åaçGaÇ åL×a Yç_Ç åYç×a åY×‡ûX  
    TöXÇ[ýÇ aTö]Ç EõçVÇ ×X]ï_- 
    TöX(×])‡ÇûEõ å_(V)XÇÅ»JÇôXÇ  
    %XÇ×VX(å]ç)X×Ì[ý‡Çû a×±yÔÌ^_  
    XÝ(Eõ)×X Y×’õX ±Ì^çGÌ[ýçL Ì[ýlù×Eõ 
    ×[ýXÇ(])×~Oô XÝ([ý)×X(åÌ^)×Ì[ý×G å[ý”Ç_  



    å[ý(Ì[ý)×X(åÌ^)‡ÇûVÇÌ[ýç ×ÅyYÇÌ[ý aÇ³V×Ì[ý XXÇ (Eõ) 

 Gujarati 
~É. Hí}É lÉÎ±±É {ÉÒ´ÉÖ {ÉÉ~ÉÉ±É Hí±ÉÖNÉ  
   NÉÉÊ»É SÉè{qö({Éà)±É({É)©©É  
+. ´Éè}É(«ÉÖ)ieô {ÉàÊlÉÊHí(«Éè)´É−ä÷{É  
   ´Éè»É{É ~ÉeÖôqÖö−÷É ÊmÉ~ÉÖ−÷ »ÉÖ{qöÊ−÷ (Hí) 
SÉ1. +è±±É ´ÉÉÊ−÷ yÉ{É©ÉÖ(±É)¹É©ÉÖ±ÉÖ ©ÉÊ−÷  
    +èIÖí´Éä{É NÉÎ`Ãò`ò Ê©Étèö(±É)Ê}É«ÉÖ  
    Hí±±É HíÉÊ{É Hí}É ´ÉÉ®ø±ÉÖ  
    HíÉ_SÉÖ »ÉÖLÉ©ÉÖ »ÉÖ}É(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    A±±É©ÉÖ{É{ÉÖ ¥ÉÉNÉ lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É  
    C−÷Hàí yÉÊ{ÉHÖí±É »É©§ÉÉºÉiÉ©ÉÖ  
    {Éà({ÉÉè)±±É ©ÉÉ«É(±É)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É −÷VWÖð ~Éä- 
    («ÉÖ)−÷NÉ ¥ÉÖÊuö SÉè{qö({Éà)±Éà({É)©©ÉÉ {É{ÉÖ (Hí) 
SÉ2. ~É±ÉÖHÖí ©ÉÎ_SÉ HíÉÊ{É ¥ÉÉ{yÉ´ÉÖ±ÉÖ ©ÉÊ−÷  
    ¥ÉÉ´É ©É−÷qÖö(±É)Ií(±É)}É lÉ©©ÉÖ±ÉÖ  
    HíÊ±ÉÊ©É WÚðSÉÖ ´ÉÉ®ø ±ÉàÊ©ÉÊ{É  
    Hí{ÉÖ±É HíÉ{É −÷É®ø +{ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    lÉ±ÉSÉÖHíÉè}É ´Éè{ÉÖHí ´ÉÉÊ−÷ ©ÉÉ«É±É  
    lÉNÉ±É X±É({É)©©ÉÉ ©É®ø ©É−÷ÒÊSÉ- 
    Hí±É{ÉÖ WÚðÊSÉ {ÉÒ(−÷)Ê{É ¨É©ÉÊ»É  
    Hí{qÖö−÷É +ÉÊqö ~ÉÖ−÷ Ê´É¾úÉÊ−÷ÊiÉ {É{ÉÖ (Hí) 
SÉ3. Hí{ÉHí §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±É ~ÉèÎ`Ãò`ò ©ÉÊ−÷«ÉÖ  
    »ÉÉèNÉ»ÉÖ WðàÊ»É ~ÉÉ±ÉÖ ~ÉÉàÊ»É ~ÉèÎ_SÉ{É  
    lÉ{ÉÖ´ÉÖ »ÉlÉ©ÉÖ HíÉqÖö Ê{É©ÉÇ±É- 
    lÉ{É(Ê©É)_SÉÖHí ±Éà(qö){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    +{ÉÖÊqö{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷_SÉÖ »ÉÎlJí«É±É  
    {ÉÒ(Hí)Ê{É ~ÉÎ±Hí{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð −÷KÉÊHí 
    Ê´É{ÉÖ(©É)Ê}É`ò {ÉÒ(´É)Ê{É(«Éè)Ê−÷ÊNÉ ´Éà±~ÉÖ±É  
    ´Éà(−÷)Ê{É(«Éè)_SÉÖqÖö−÷É ÊmÉ~ÉÖ−÷ »ÉÖ{qöÊ−÷ {É{ÉÖ (Hí) 



 Oriya 

`. L_ï [mîÞþ _ÑgÊ _Ð`Ðmþ LmÊþN  
   NÐjÞ ÒQt(Ò_)mþ(_)®¤  
@. Òg_ï(¯ÊÆ)¨Æ Ò_[ÞLÞ(Ò¯Æ)gÒeßþ_  
   Ògj_ `XÊ]ÊeþÐ [öÞ`Êeþ jÊteÞþ (L) 
Q1. Hmîþ gÐeÞþ ^_cÊ(mþ)hçgcÊmÊþ ceÞþ  
    H£ÊÆÒgß_ NpÞ cÞÒ~(mþ)_ïÞ¯ÊÆ  
    Lmîþ LÐ_Þ L_ï gÐeÊþmÊþ  
    LÐqÊ jÊMcÊ jÊ_ï(¯Æ)_ÊQÊ_Ê  
    DmîþcÊ__Ê aÐN Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤_Þ  
    EeþÒL ^_ÞLÊmþ jc÷ÐiZcÊ  
    Ò_(Ò_Ð)mîþ cÐ¯Æ(mþ)_Þ Ò[mÞþjÞ eþ³ÊÆ Ò`ß- 
    (¯ÊÆ)eþN aÊwÞ ÒQt(Ò_)Òmþ(_)®¤Ð __Ê (L) 
Q2. `mÊþLÊ cqÞ LÐ_Þ aÐugÊmÊþ ceÞþ  
    aÐg ceþ]Ê(mþ)£Æ(mþ)_ï [®Ê¤mÊþ  
    LmÞþcÞ SËQÊ gÐeÊþ ÒmþcÞ_Þ  
    L_Êmþ LÐ_ eþÐeÊþ @_ÊQÊ_Ê  
    [mþQÊÒLÐ_ï Òg_ÊL gÐeÞþ cÐ¯Æmþ  
    [Nmþ SÐmþ(_)®¤Ð ceÊþ ceþÑQÞ- 
    Lmþ_Ê SËQÞ _Ñ(eþ)_Þ böþcjÞ  
    LtÊeþÐ A]Þ `Êeþ gÞkþÐeÞþZÞ __Ê (L) 
Q3. L_L bËþiZcÊmþ Ò`pÞ ceÞþ¯ÊÆ  
    ÒjÐNjÊ ÒSjÞ `ÐmÊþ Ò`ÐjÞ Ò`qÞ_  
    [_ÊgÊ j[cÊ LÐ]Ê _Þcàmþ- 
    [_(cÞ)qÊL Òmþ(])_ÊQÊ_Ê  
    @_Ê]Þ_(ÒcÐ)_eÞþqÊ jLúõÞ¯Æmþ  



    _Ñ(L)_Þ `mçþLÞ_ [ÔÐNeþÐS eþlLÞ 
    gÞ_Ê(c)_ïÞV _Ñ(g)_Þ(Ò¯Æ)eÞþNÞ Ògmçþ`Êmþ  
    Òg(eþ)_Þ(Ò¯Æ)qÊ]ÊeþÐ [öÞ`Êeþ jÊteÞþ __Ê (L) 

 Punjabi 

a. E°` Y°uk `vmx `sask EkxI  
   Isun M~`](`¡)k(`)gg  
A. m~°`(hx)XU `¡uYuE(h~)mj¤`  
   m~n` aUx]xjs uZaxj nx`]uj (E) 
M1. B~°k msuj _`gx(k)o¯gxkx guj  
    B~°Exm¤` I°uS ug°]~(k)u``hx  
    E°k Esu` E°` msjxkx  
    EsRMx nxGgx nx°`(h)`xMx`x  
    Cx±kgx``x dsI Y~kxnxE¨uXSu`  
    CyjE~ _u`Exk ngesoXgx  
    `¡(`¨)kk gsh(k)u` Y~ukun j°Ox a¤- 
    (hx)jI dxu]_ M~`](`¡)k~(`)ggs ``x (E) 
M2. akxEx guRM Esu` ds`_mxkx guj  
    dsm gj]x(k)EE(k)`` Y°gxkx  
    Eukug OyMx msjx k~ugu`  
    E`xk Es` jsjx A`xMx`x  
    YkMxE¨°` m~`xE msuj gshk  
    YIk Osk(`)ggs gjx gjvuM- 
    Ek`x OyuM `v(j)u` fgun  
    E`]xjs Asu] axj umpsujuX ``x (E) 



M3. E`E eyoXgxk a~°uS gujhx  
    n¨Inx O~un askx a¨un a~uRM`  
    Y`xmx nYgx Es]x u`jgk- 
    Y`(ug)RMxE k~(])`xMx`x  
    A`xu]`(g¨)`ujRMx nuYFhk  
    `v(E)u` aukE` YisIjsO jEouE 
    um`x(g)u``S `v(m)u`(h~)ujuI m~kaxk  
    m~(j)u`(h~)RMx]xjs uZaxj nx`]uj ``x (E) 
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